[bookmark: _Hlk183506933]FIRST DRAFT		CONFIDENTIAL
		dôverné
[bookmark: _Hlk165649619]Táto ZMLUVA O KONVERTIBILNOM ÚVERE („Zmluva“) uzatvorená v zmysle ustanovení § 269 ods. 2 a § 497 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov („Obchodný zákonník“) je uzatvorená
MEDZI
(1) [Meno a priezvisko], trvale bytom [l], dátum narodenia: [l], e-mail: [l]
(„Zakladateľ 1“), [poznámka MMLaw: Odporúčame, aby bol Zakladateľ, ako fyzická osoba, stranou zmluvy.]
(2) [Meno a priezvisko], trvale bytom [l], dátum narodenia: [l], e-mail: [l]
(„Zakladateľ 2“; všetci vyššie uvedení Zakladatelia spoločne ako „Zakladatelia“ a každý ako „Zakladateľ“),
(3) [obchodné meno cieľovej spoločnosti], so sídlom [l], Slovenská republika, IČO: [l], zapísaná v Obchodnom registri Okresného/Mestského súdu [l], oddiel: [l], vložka č. [l], e-mail: [l] 
(„Spoločnosť“)
(4) [Meno a priezvisko], trvale bytom [l], dátum narodenia: [l], e-mail: [l]
ALEBO
[obchodné meno], so sídlom [l], Slovenská republika, IČO: [l], zapísaná v Obchodnom registri Okresného/Mestského súdu [l], oddiel: [l], vložka č. [l], e-mail: [l] 
(„Investor“)
(Zakladateľ, Spoločnosť a Investor ďalej spolu ako „Strany“ alebo jednotlivo ako „Strana“).
KEĎŽE:
(A) Spoločnosť podniká v oblasti [l] („Predmet podnikania“) a usiluje sa o získanie financovania,
(B) Spoločnosť počíta s tým, že v budúcnosti môže prijať ekvitnú investíciu od tretej osoby  („Nový investor“) formou vkladu do základného imania Spoločnosti a súčasného príspevku do kapitálového fondu z príspevkov spoločníkov Spoločnosti („Nové investičné kolo“),
(C) [bookmark: _Ref218006124]Investor je ochotný poskytnúť Spoločnosti financovanie ešte pred Novým investičným kolom, a to vo forme konvertibilného úveru („Úver“) za nasledovných podmienok:
i. výška Úveru: [MOŽNOSŤ A: jednorazovo [l],- EUR][MOŽNOSŤ B: v [dvoch] tranžiach, každej vo výške [l]], 
ii. lehota na poskytnutie Úveru: [MOŽNOSŤ A: do [5] pracovných dní odo dňa uzatvorenia Zmluvy][MOŽNOSŤ B: najneskôr do [l], a vo vzťahu ku každej tranži do [5] pracovných dní odo dňa doručenia žiadosti o čerpanie], 
iii. IBAN bankového účtu Spoločnosti, na ktorý má byť poukázaný Úver: [l],
iv. najneskoršia splatnosť Úveru Spoločnosťou: [dátum] („Konečný dátum“), 
v. [bookmark: _Ref219996059]Spoločnosť je povinná Investorovi z poskytnutého Úveru zaplatiť jednoduchý úrok vo výške [l] % p.a. v súlade s čl. 2 („Úroky“),
vi. valuácia v prípade Konverzie (ako je definovaná v bode 3.2) v dôsledku Konečného dátumu: pre-money [l],-  EUR („Valuácia v Konečný dátum“),
vii. discount v prípade Konverzie pred Konečným dátumom: [l] % („Zľava“),
viii. valuation cap v prípade Konverzie pred Konečným dátumom: pre-money [l],- EUR („Maximálna valuácia“),
ix. [bookmark: _Ref218006117]Úver sa stáva splatným a Konverzia sa musí vykonať v momente, kedy nastane prvá z nasledovných konverzných udalostí, pokiaľ Investor neodmietne Konverziu podľa bodu 3.3 a 3.4:
a. Konverzia z dôvodu Kvalifikovanej investície súčasne s takouto Kvalifikovanou investíciou, pričom za Kvalifikovanú investíciu sa považuje Nové investičné kolo s kumulatívnou výškou finančných prostriedkov poskytovaných Spoločnosti minimálne: [l],- EUR(„Kvalifikovaná investícia“), 
b. Konverzia z dôvodu Nekvalifikovanej investície súčasne s takouto Nekvalifikovanou investíciou, pričom za Nekvalifikovanú investíciu sa považuje Nové investičné kolo s kumulatívnou výškou Spoločnosti poskytovaných finančných prostriedkov v objeme nižšom než v prípade Kvalifikovanej investície („Nekvalifikovaná investícia"),
c. Konverzia z dôvodu Zmeny kontroly, bezprostredne pred tým, ako nastane takáto Zmena kontroly, pričom Zmenou kontroly sa rozumie
· akákoľvek udalosť v dôsledku ktorej nadobúdateľ, ktorý je bona fide treťou stranou alebo viacero bona fide tretích strán konajúcich spoločne („Nadobúdateľ“) nadobudne majetkovú účasť v Spoločnosti, alebo v akejkoľvek inej entite, ktorá v danom čase drží väčšinový obchodný podiel v Spoločnosti, a to v rozsahu zakladajúcom ktorýkoľvek z nasledujúcich účinkov: (i) nadobudnutie najmenej 50%-ného obchodného podielu v Spoločnosti alebo (ii) nadobudnutie najmenej 50 % hlasov na valnom zhromaždení Spoločnosti,
· predaj, prevod, premena dlhodobý prenájom alebo iná podobná dispozícia s celým (hmotným alebo nehmotným) majetkom Spoločnosti (alebo jej dcérskych spoločností) alebo s jeho podstatnou časťou, ktorý v čase predaja, prevodu, premeny alebo inej dispozície spolu predstavuje viac ako 50 % reálnej trhovej hodnoty všetkého majetku Spoločnosti Nadobúdateľovi, v rámci jednej transakcie alebo série súvisiacich transakcií, vrátane postúpenia práv duševného vlastníctva alebo udelenia výhradnej licencie na používanie práv duševného vlastníctva Nadobúdateľovi, s výnimkou akéhokoľvek prevodu, ktorý sa má uskutočniť v rámci bežnej obchodnej činnosti Spoločnosti (alebo jej dcérskych spoločností),
za predpokladu, že nejde o Kvalifikovanú investíciu ani Nekvalifikovanú investíciu („Zmena kontroly“),
d. Konverzia z dôvodu Konečného dátumu, v tento deň alebo v pracovný deň predchádzajúci tomuto dňu, ak Konečný dátum nie je pracovný deň. 
(Konečný dátum, Kvalifikovaná investícia, Nekvalifikovaná investícia alebo Zmena kontroly ďalej každá ako „Konverzná udalosť“)
x. ďalších podmienok uvedených v tejto Zmluve. 
STRANY SA DOHODLI NA NASLEDOVNOM:
[bookmark: _heading=h.gjdgxs][bookmark: _Ref217899344]Základné práva a povinnosti
Predmet Zmluvy. Za podmienok uvedených v Zmluve (vrátane preambuly) (i) sa Investor zaväzuje, že Spoločnosti s ohľadom na dohodnutú Konverziu poskytne Úver a  (ii) Spoločnosť týmto žiada Investora o poskytnutie Úveru a zaväzuje sa peňažné prostriedky od Investora prijať a tieto Investorovi v dobe splatnosti vrátiť s Úrokmi, primárne Konverziou ako je upravená v článku 3. 
[bookmark: _Ref165635094][bookmark: _Ref110342164][bookmark: _Ref117622011]Účel Úveru. Strany sa dohodli, že Spoločnosť je oprávnená použiť Úver výlučne na účel rozvoja Spoločnosti v rámci Predmetu podnikania, a to vždy v súlade s rozpočtom Spoločnosti, ktorý bol vopred odsúhlasený Investorom („Rozpočet“). [poznámka MMLaw: Odporúčame, aby sa pred uzavretím Zmluvy vyhotovil Rozpočet, ktorý investor schváli napr. e-mailom.]
[bookmark: _heading=h.30j0zll][bookmark: _2bn6wsx][bookmark: _qsh70q][bookmark: _heading=h.1fob9te]Spôsob splatenia Pohľadávky. Strany sa dohodli, že poskytnutý Úver, Úroky, iné poplatky a príslušenstvo („Pohľadávka“) budú Investorovi splácané primárne Konverziou na obchodný podiel v Spoločnosti, ktorého výška sa určí v súlade s bodom 3.5, prípadne 3.11, a s právami stanovenými v bode 3.9 („Nový obchodný podiel“). Spoločnosť je povinná splatiť Pohľadávku peňažným plnením len v prípade, keď ju k tomu vyzve Investor v dôsledku Prípadu porušenia podľa bodu 6.1; v iných prípadoch nie je Spoločnosť oprávnená splatiť Pohľadávku alebo jej časť peňažným plnením bez predchádzajúceho súhlasu Investora. Spoločnosť je oprávnená splatiť Pohľadávku započítaním len na základe dohody s Investorom. 
[bookmark: _heading=h.3znysh7][bookmark: _Ref165562237][bookmark: _Ref165553774]Úroky
[bookmark: _Ref213171079]Počítanie Úrokov. Strany sa dohodli, že Spoločnosť je povinná z poskytnutého Úveru zaplatiť Úroky odo dňa poskytnutia Úveru až do jeho splatenia Investorovi alebo do skoršieho dátumu, na ktorom sa Strany dohodnú. 
Splatnosť Úrokov. Úroky sú splatné spolu s Úverom a budú splatené rovnakým spôsobom ako Úver v zmysle podmienok uvedených v článku 1.
Úrok z omeškania. Strany sa dohodli, že v prípade čo i len čiastočného omeškania Spoločnosti so splatením poskytnutého Úveru (alebo akejkoľvek jeho časti) a zaplatením Úrokov a za predpokladu, že Investor poskytol potrebnú súčinnosť s Konverziou, je Spoločnosť povinná Investorovi zaplatiť popri Úrokoch na požiadanie jednoduchý úrok z omeškania vo výške 0,05 % denne z omeškanej sumy Úveru, za každý deň omeškania od prvého dňa omeškania až po úplné splatenie omeškanej sumy Úveru, pokiaľ sa Strany nedohodnú inak. Týmto nie sú dotknuté ostatné nároky Investora podľa Zmluvy a právnych predpisov, ktoré vznikli v dôsledku porušenia Zmluvy Spoločnosťou (najmä nárok na náhradu škody spôsobenú porušením Zmluvy).
[bookmark: _Toc58877874][bookmark: _Toc58878515][bookmark: _Toc58877875][bookmark: _Toc58878516][bookmark: _Toc58877876][bookmark: _Toc58878517][bookmark: _Toc58877877][bookmark: _Toc58878518][bookmark: _Toc58877884][bookmark: _Toc58878525][bookmark: _Toc58877890][bookmark: _Toc58878531][bookmark: _Toc58877893][bookmark: _Toc58878534][bookmark: _Ref165639419][bookmark: _Ref213186852]Konverzia
[bookmark: _Toc18589440][bookmark: _heading=h.2hio093][bookmark: _Ref213419642][bookmark: _Ref213219447][bookmark: _Ref213407635][bookmark: _Ref11074590][bookmark: _Ref298432103][bookmark: _Ref516511189][bookmark: _Ref442449458]Iniciovanie Konverzie. Spoločnosť sa zaväzuje písomne oznámiť Investorovi najneskôr pätnásť (15) dní pred plánovaným dátumom Konverzie to, že má nastať niektorá z Konverzných udalostí („Oznámenie o konverznej udalosti“).
[bookmark: _Ref216427459]Záväzok vykonať Konverziu. V prípade, ak nastane ktorákoľvek z Konverzných udalostí ako prvá, sú Strany povinné zabezpečiť konverziu Pohľadávky, a teda sú povinné vykonať a/alebo zabezpečiť vykonanie úkonov potrebných na to, aby Investorovi bolo umožnené nadobudnúť Nový obchodný podiel, za ktorý Investor zaplatí započítaním pohľadávok Spoločnosti voči svojej Pohľadávke, v súlade s postupom uvedeným v tomto článku 3 Zmluvy („Konverzia“), a to v lehote podľa preambuly (C), bodu ix. V prípade, ak Spoločnosť nevykoná potrebné kroky, môže Investor požadovať splatenie Úveru na bankový účet určený Investorom.
[bookmark: _Ref218687554]Možnosť odmietnuť Konverziu. Investor je po oboznámení sa s podmienkami, za ktorých sa má Konverzia vykonať na základe doručeného Oznámenia o konverznej udalosti podľa vlastného uváženia oprávnený písomne odmietnuť vykonanie Konverzie v prípade, ak sa má Konverzia vykonať z nasledovného dôvodu: 
a) Zmeny kontroly - v takom prípade Stranám zaniká povinnosť vykonať Konverziu a táto Zmluva trvá naďalej s tým, že Úroky sa zvýšia tak, aby Investor pri splatení Úveru v Konečný dátum získal [1.5] násobok poskytnutého Úveru, alebo [poznámka MMLaw: Dôvod, prečo má mať Investor možnosť požadovať násobok namiesto konverzie je ten, že potenciálne sa môže stať, že k Zmene kontroly dôjde pri nízkej valuácii.]
b) Nekvalifikovanej investície - v takom prípade Stranám zaniká povinnosť vykonať Konverziu a táto Zmluva trvá ďalej za podmienok ako keby Konverzná udalosť nenastala a Konverzia sa vykoná pri najbližšej Konverznej udalosti. Postup podľa tohto bodu sa môže uplatniť aj viackrát pri viacerých Nekvalifikovaných investíciách. 
[bookmark: _heading=h.wnyagw][bookmark: _heading=h.1vsw3ci][bookmark: _Ref218687560]Možnosť odmietnuť Konverziu v Prípade porušenia. Investor je oprávnený písomne odmietnuť vykonanie Konverzie, ak nastane niektorý z Prípadov porušenia (ako sú definované v bode 6.1), pričom v takom prípade bude na uvážení Investora, či má záujem Konverziu uskutočniť. 
[bookmark: _Ref176771146][bookmark: _Ref172639952][bookmark: _Ref213219322]Konverzný vzorec. Výška Nového obchodného podielu nadobúdaného Investorom v rámci Konverzie sa určí na základe pomeru medzi Vkladom do ZI, ako je vypočítaný vo vzorci nižšie („Vklad do ZI“), zodpovedajúcim Novému obchodnému podielu a výškou Základného imania v súlade s nasledujúcim vzorcom:
Vklad do ZI = Konvertovaná suma / Konverzná cena 

Nový obchodný podiel = Vklad do ZI / Základné imanie po Konverzii
pričom:

Konvertovaná suma znamená Pohľadávka Investora, ktorá sa má konvertovať na Nový obchodný podiel
Základné imanie znamená základné imanie Spoločnosti v relevantnom čase navýšené o podiely, ktoré majú byť vydané na základe prípadných ESOP opcií.
Konverzná cena je určená nasledovne:
a) ak ku Konverzii dôjde v dôsledku Kvalifikovanej investície, Nekvalifikovanej investície alebo Zmeny kontroly, bude zodpovedať Rozhodnej cene Referenčného podielu zníženej o Zľavu, maximálne však (po znížení o Zľavu) vo výške Maximálnej konverznej ceny alebo
b) ak ku Konverzii dôjde z dôvodu Konečného dátumu, bude nadobúdacia cena Referenčného podielu zodpovedať  Valuácii v Konečný dátum (= Valuácia v Konečný dátum / Základné imanie pred Konverziou).
Maximálna konverzná cena znamená nadobúdaciu cenu Referenčného podielu vypočítanú na základe Maximálnej valuácie ( = Maximálna valuácia / Základné imanie bezprostredne pred Konverziou).
Rozhodná cena znamená pri Konverzii uskutočnenej z dôvodu Kvalifikovanej investície, Nekvalifikovanej investície alebo Zmeny kontroly konečnú nadobúdaciu cenu Referenčného podielu, za ktorú Nový investor alebo Nadobúdateľ nadobudne obchodný podiel v Spoločnosti, pričom 
a) ak Noví investori alebo Nadobúdatelia nadobudnú obchodné podiely v Spoločnosti za rôznu cenu, Rozhodná cena sa vypočíta na základe priemernej nadobúdacej ceny tohto obchodného podielu a
b) ak nadobúdacia cena obchodného podielu bude z akéhokoľvek dôvodu dodatočne znížená, Strany sú povinné zabezpečiť opatrenia, aby aj Rozhodná cena (a teda konečná výška Nového obchodného podielu) bola dodatočne upravená tak, aby zohľadňovala zníženú nadobúdaciu cenu obchodného podielu.
Referenčný podiel znamená obchodný podiel v Spoločnosti zodpovedajúci vkladu vo výške 1,-  EUR do Základného imania.
Most Favoured Nation. Spoločnosť sa zaväzuje zabezpečiť, že v prípade, ak má záujem uzatvoriť akúkoľvek inú zmluvu o konvertibilnom úvere, táto nesmie obsahovať lepšie podmienky (ako sú napr. Maximálna valuácia, podmienky konverzie) oproti tejto Zmluve, s výnimkou výšky Úveru, ibaže Investorovi bude umožnené uzatvoriť dodatok k Zmluve, ktorým by získal rovnaké podmienky, ako sú zachytené v tejto inej zmluve o konvertibilnom úvere. [poznámka MMLaw: Nechávame na zváženie.]
Postup Konverzie. Konverzia sa uskutoční na základe rozhodnutia valného zhromaždenia Spoločnosti o 
a) zvýšení základného imania Spoločnosti peňažným vkladom Investora vo výške Vkladu do ZI ako je vypočítaný podľa vzorca v bode 3.5 a
b) vytvorení alebo navýšení kapitálového fondu z príspevkov spoločníkov Spoločnosti o nový peňažný príspevok Investora vo výške Pohľadávky poníženej o Vklad do ZI podľa písm. a) vyššie („Príspevok do KF“),
pričom pohľadávky Spoločnosti voči Investorovi z uvedených titulov budú bez ohľadu na ich splatnosť v celom rozsahu započítané (dvojstranným právnym úkonom) s príslušnou Pohľadávkou, aby došlo k nadobudnutiu príslušného Nového obchodného podielu v Spoločnosti Investorom. Za týmto účelom Spoločnosť a Investor uzatvoria príslušnú dohodu o započítaní, a to v znení predloženom Spoločnosti zo strany Investora bezodkladne pred konaním valného zhromaždenia Spoločnosti, ktoré musí byť primerané s ohľadom na okolnosti.
[bookmark: _Ref180169621]Záväzok poskytnúť súčinnosť. Strany sa zaväzujú poskytnúť si všetku potrebnú súčinnosť nevyhnutnú na to, aby došlo ku Konverzii, a teda k nadobudnutiu Nového obchodného podielu v Spoločnosti Investorom v súlade s článkom 3 a k splateniu Vkladu do ZI a Príspevku do KF spôsobom uvedeným v Zmluve a uskutočniť za týmto účelom všetky právne a iné úkony a zabezpečiť, aby tieto povinnosti plnili aj všetci ich zástupcovia (nominanti) v orgánoch Spoločnosti.. Strany sa za účelom Konverzie zaväzujú uplatniť všetky práva (alebo sa ich zaväzujú podľa potreby vzdať), ktoré im vyplývajú zo spoločenskej zmluvy Spoločnosti a prípadnej Dohody medzi spoločníkmi týkajúcej sa Spoločnosti („Dohoda medzi spoločníkmi“) takým spôsobom, aby došlo k dosiahnutiu cieľov zamýšľaných Zmluvou.
[bookmark: _Ref183778371][bookmark: _Ref216789521][bookmark: _Ref213590809]Práva spojené s Novým obchodným podielom. S Novým obchodným podielom budú spojené rovnaké práva (pari passu) ako s obchodným podielom Nového investora, s výnimkou výhradných práv lead investora (hlavného Nového investora). Pri Konverzii z dôvodu Konečného dátumu získa Investor práva zodpovedajúce najvýhodnejšiemu postaveniu spoločníka v Spoločnosti (na 1,- EUR vkladu), minimálne však: prednostné právo na nový vklad, právo na podiel na zisku a likvidačný zostatok, predkupné právo, tag-along, drag-along a broad-based weighted average anti-dilution ochrana pri budúcich zvyšovaniach základného imania za cenu nižšiu než je Konverzná cena podľa tejto Zmluvy. Ak sú niektoré práva určené pomerným spôsobom (pro rata) podľa výšky investície alebo podielu, Investorovi prislúchajú rovnakým pomerným spôsobom. Investor sa môže ktoréhokoľvek z práv vzdať. Strany sa zaväzujú prednostné práva podľa tohto odseku upraviť v Dohode medzi spoločníkmi, ktorá bude uzatvorená/zmenená v rámci Konverzie a tiež v Spoločenskej zmluve Spoločnosti. [poznámka Highgate: Dávame na zváženie, či by niektoré podstatné podmienky dohody spoločníkov nemali byť dohodnuté už v prílohe tejto Zmluvy, aby sa predišlo komplikáciám pri samotnej Konverzii]
Zabezpečenie prevodu v dôsledku Zmeny kontroly. V prípade Konverzie, ktorá nastane z dôvodu Zmeny kontroly, Investor má právo (nie však povinnosť) požadovať od Zakladateľov, aby v rámci transakcie, ktorej následkom nastane Zmena kontroly zabezpečili vlastníkovi Nového obchodného podielu možnosť jeho prevodu na osobu, ktorá získa kontrolu nad Spoločnosťou v rámci transakcie vedúcej k Zmene kontroly, a to za cenu, ktorá zodpovedá výške plnenia, ktoré dostane spoločník, ktorý v priamej alebo nepriamej súvislosti so Zmenou kontroly dostal/dostane najvyššie plnenie v prepočte na 1,- EUR jeho obchodného podielu v Spoločnosti. 
[bookmark: _Ref218745686]Disproporčné obchodné podiely. Podľa Obchodného zákonníka musí byť vklad do základného imania Spoločnosti minimálne vo výške 750,- EUR. Ak výška Vkladu do ZI bude nižšia ako 750,- EUR, Strany sa dohodli, že (i) pokiaľ to bude rozumné, pomerne navýšia základné imanie Spoločnosti tak, aby existovali symetrické obchodné podiely a (ii) pokiaľ to nebude rozumné, vzniknú asymetrické obchodné podiely, t.j. vklady do základného imania Spoločnosti nebudú zodpovedať obchodným podielom spoločníkov Spoločnosti. Strany sa zaväzujú predmetné zapracovať do spoločenskej zmluvy a Dohody medzi spoločníkmi. 
Povinnosť nápravy. Ak z akéhokoľvek dôvodu nebude možné, aby sa práva uvedené v bode 3.9 Zmluvy viazali na Nový obchodný podiel alebo ak v dôsledku Konverzie nedôjde k zániku Pohľadávky, každá zo Strán sa zaväzuje vykonať všetky dostupné úkony a opatrenia na zabezpečenie práva Investora nadobudnúť nový obchodný podiel, ktorého ekonomická hodnota bude minimálne rovnaká ako ekonomická hodnota Nového obchodného podielu, ktorý má byť poskytnutý podľa tejto Zmluvy. Takéto úkony môžu okrem iného zahŕňať tiež povinnosť previesť existujúci obchodný podiel (alebo jeho časť) v Spoločnosti v proporčnom pomere na Investora.
[bookmark: _heading=h.2et92p0][bookmark: _heading=h.tyjcwt]Vyhlásenia 
[bookmark: _Ref165648246]Základné vyhlásenia. Každá Strana týmto vyhlasuje  ostatným Stranám, že:
ak ide o fyzickú osobu, je spôsobilá na právne úkony alebo, ak ide o právnickú osobu, je spoločnosťou riadne fungujúcou, a riadne založenou a spravovanou a platne existujúcou podľa práva platného v jurisdikcii jej vzniku a sídla,
má oprávnenie, spôsobilosť a právomoc uzavrieť Zmluvu (a ostatné zmluvy a dohody, ktoré má uzatvoriť na základe alebo v súvislosti so Zmluvou) a plniť svoje povinnosti podľa Zmluvy,
uzatvorenie a plnenie svojich povinností podľa Zmluvy nebude  zakladať (i) rozpor s existujúcimi právnymi predpismi, ktoré sa na ňu vzťahujú, ani (ii) porušenie žiadneho z ustanovení korporátnych dokumentov vrátane spoločenskej zmluvy a iných zakladateľských dokumentov, ani (iii) porušenie žiadnych zmluvných záväzkov.
Vyhlásenia v Prílohe 1. Spoločnosť a každý Zakladateľ ďalej vyhlasujú voči Investorovi, že všetky vyhlásenia uvedené v Prílohe 1 Zmluvy boli v deň uzatvorenia Zmluvy pravdivé a nezavádzajúce (s výnimkou skutočností, ktoré boli Investorovi písomne oznámené v dostatočnom detaile pred uzavretím Zmluvy – tieto budú považované za vyňaté), a Investor sa môže na takéto vyhlásenia spoľahnúť. 
[bookmark: _Ref219994678]Porušenie vyhlásení. Ak sa akékoľvek vyhlásenie ktoréhokoľvek Zakladateľa alebo Spoločnosti uvedené v bode 4.1 Zmluvy a v Prílohe 1 Zmluvy ukáže byť v akomkoľvek ohľade nepravdivé alebo zavádzajúce, ibaže by okolnosti, ktoré spôsobili jeho nepravdivosť alebo zavádzajúci charakter boli odstránené (uspokojivo pre Investora) do pätnástich (15) dní od momentu, kedy Investor oznámi nepravdivosť alebo zavádzajúci charakter vyhlásenia porušujúcej Strane, pôjde o Prípad porušenia. Spoločnosť je v takom prípade povinná vrátiť poskytnutý Úver a zaplatiť Úroky do tridsiatich (30) dní odo dňa doručenia písomného oznámenia okamžitej splatnosti zo strany Investora Spoločnosti. 
[bookmark: _heading=h.3dy6vkm]Zodpovednosť za porušenie vyhlásení. Každý Zakladateľ a Spoločnosť zodpovedajú za akékoľvek a všetky nároky Investora z porušenia vyhlásení uvedených v tejto Zmluve spoločne a nerozdielne. Každý Zakladateľ zodpovedá za akékoľvek a všetky nároky Investora z porušenia vyhlásení uvedených v tejto Zmluve maximálne do výšky [l],- EUR. Bez ohľadu na akékoľvek iné ustanovenie uvedené v Zmluve žiadna zo Strán nezodpovedá inej Strane za ušlý zisk. [poznámka MMLaw: Výška maximálnej náhrady škody by mala byť vyššia aspoň ako 10% Investície.]
[bookmark: _Ref219994699]Zabezpečenie pravdivosti vyhlásení v deň Konverzie. Spoločnosť a každý Zakladateľ sa zaväzujú, že všetky vyhlásenia uvedené v Prílohe 1 Zmluvy budú v deň Konverzie pravdivé a nezavádzajúce, pokiaľ z ich znenia nevyplýva, že sa vyhlásenie týka len momentu uzavretia Zmluvy; porušenie povinnosti podľa tejto vety predstavuje Prípad porušenia.
[bookmark: _heading=h.1t3h5sf][bookmark: _Ref169781259]VyhradEné záležitosti
[bookmark: _Ref213592976][bookmark: _Ref167440760]Súhlas Investora. Spoločnosť a každý Zakladateľ sú povinní zabezpečiť, aby sa bez predchádzajúceho písomného súhlasu Investora neprijali žiadne rozhodnutia a nevykonali žiadne úkony uvedené v Prílohe 2 Zmluvy. Žiadosť o udelenie súhlasu musí obsahovať primerané podklady a informácie. Pokiaľ sa Investor nevyjadrí do [10] dní odo dňa vyžiadania súhlasu, má sa za to, že súhlas udelil.
Porušenie Zmluvy, PODMIENKY POSKYTNUTIA a ZOSPLATNENIA Úveru
[bookmark: _Ref165551169][bookmark: _Ref213224294][bookmark: _Ref218004701]Prípad porušenia. Investor nebude povinný poskytnúť Spoločnosti peňažné prostriedky zodpovedajúce Úveru a v prípade, ak bol Úver Spoločnosti poskytnutý, bude mať právo určiť okamžitú splatnosť Pohľadávky v nasledovných prípadoch:
Spoločnosť a/alebo ktorýkoľvek Zakladateľ porušil Zmluvu, spoločenskú zmluvu Spoločnosti alebo [zákonnú úpravu týkajúcu sa transferu technológií] a takéto porušenie neodstránil ani v dodatočnej lehote pätnástich (15) dní odo dňa doručenia písomnej výzvy na nápravu porušujúcej Strane zo strany Investora, pričom platí, že ak odstránenie porušenia nie je možné, lehota na odstránenie porušenia sa neaplikuje, došlo k porušeniu vyhlásení Zakladateľa, alebo Spoločnosti podľa bodu 4.3, alebo k porušeniu povinnosti Spoločnosti a Zakladateľa zabezpečiť pravdivosť vyhlásení v deň Konverzie podľa bodu 4.5,
Spoločnosť použila Úver v rozpore s bodom 1.2, 
Spoločnosť je v úpadku alebo jej úpadok hrozí, 
Spoločnosť vstúpi do likvidácie,
odchod Zakladateľa alebo nedostatočná aktivita Zakladateľa spočívajúca v tom, že Zakladateľ prestane vykonávať činnosti v prospech Spoločnosti v dostatočnej miere ([l]% FTE) napriek predchádzajúcej písomnej výzve Investora, a bez toho, aby bol Zakladateľ v primeranej lehote nahradený inou osobou, ktorá nastúpi na rovnakú pozíciu, a s ktorej ustanovením Investor vopred vyjadrí písomný súhlas. Za odchod Zakladateľa sa bude považovať jeho úmrtie, vzdanie sa funkcie, odvolanie z funkcie, skončenie pracovného pomeru so Spoločnosťou alebo vznik dlhodobej prekážky na strane Zakladateľa, trvajúcej viac ako štyridsaťpäť (45) dní, ktorá bráni riadnemu výkonu činnosti, ktorá je náplňou jeho činnosti pre Spoločnosť. Ak Investor nevyjadrí súhlas podľa tohto bodu do pätnástich (15) dní odo dňa doručenia oznámenia o odchode Zakladateľa a jeho nahradenia novou osobou platí automaticky, že súhlas neudelil a nastáva porušenie Zmluvy predstavujúce Prípad porušenia, alebo
na majetok Spoločnosti bolo začaté exekučné konanie a/alebo iný výkon rozhodnutia a Spoločnosť neuhradí exekvovanú čiastku ani do pätnástich (15) dní, odo dňa kedy sa o takom konaní dozvie, alebo neuplatní opravné prostriedky, ak ide o zjavne bezdôvodnú exekúciu alebo výkon rozhodnutia, alebo
na majetok Zakladateľa bolo začaté exekučné konanie a/alebo iný výkon rozhodnutia a Zakladateľ neuhradí exekvovanú čiastku ani do pätnástich (15) dní, odo dňa kedy sa o takom konaní dozvie, alebo neuplatní opravné prostriedky, ak ide o zjavne bezdôvodnú exekúciu alebo výkon rozhodnutia
(ďalej spolu „Prípady porušenia“). 
Navýšenie Úrokov. Strany sa dohodli, že v  prípade, ak nastane niektorý z Prípadov porušenia a Investor v súlade so Zmluvou určí okamžitú splatnosť Pohľadávky, dňom doručenia výzvy Investora na okamžité splatenie Pohľadávky v Spoločnosti sa mení definícia Úrokov zakotvená v odseku v. písm. C) preambuly tak, že namiesto jednoduchého úroku vo výške [l] % p. a. sa uplatní úrok vo výške [x] % p. a., a to spätne odo dňa poskytnutia Úveru Spoločnosti, až do úplného splatenia Pohľadávky.
Povinnosť splatiť Úver. V prípade, ak nastane niektorý z Prípadov porušenia, a to aj po uzatvorení Zmluvy a bez ohľadu na to, či už bola niektorá časť Úveru Spoločnosti celkom alebo čiastočne poskytnutá a Investor využije právo vyzvať na okamžité splatenie Pohľadávky, Spoločnosť je povinná splatiť Investorovi Pohľadávku do tridsiatich (30) dní odo dňa doručenia písomného oznámenia okamžitej splatnosti zo strany Investora Spoločnosti, a to na bankový účet určený Investorom. Pre vylúčenie pochybností, Investor nie je oprávnený nárokovať si vrátenie Pohľadávky od Zakladateľa. Momentom riadneho uhradenia Pohľadávky sa Zmluva považuje za ukončenú. 
[bookmark: _heading=h.4d34og8][bookmark: _Toc30531220]Právo na informácie
[bookmark: _BPDC_LN_INS_1155][bookmark: _Ref472236572]Pravidelné poskytovanie informácií. Bez toho, aby boli dotknuté akékoľvek iné informačné povinnosti Spoločnosti a kontrolné oprávnenia Investora uvedené v tomto dokumente, Spoločnosť písomne poskytne Investorovi v príslušných stanovených lehotách nasledujúce informácie:
[bookmark: _BPDC_LN_INS_1154][bookmark: _Ref472236807]Do deväťdesiatich (90) dní po uplynutí účtovného obdobia: (i) (ne)auditovanú ročnú účtovnú závierku Spoločnosti (v závislosti od toho, či je účtovná závierka Spoločnosti auditovaná) (pozostávajúcu zo súvahy, výkazu ziskov a strát a poznámok k účtovnej závierke), (ii) (high-level) výročnú správu pre investorov, a (iii) výročné zhodnotenie naplnenia Rozpočtu;
[bookmark: _BPDC_LN_INS_1153]Do dvadsiatich (20) dní po uplynutí štvrťroka (i) štvrťročnú správu pre investorov vo forme a spôsobom určeným Investorom, (ii) zhodnotenie plnenia Rozpočtu, (iii) štvrťročné účtovné výkazy a akékoľvek iné informácie, ktoré možno rozumne očakávať, že budú zaujímať Investora a budú mať pre neho praktickú a materiálnu hodnotu na ochranu jeho právom chránených záujmov;
Do šesťdesiatich (60) dní pred uplynutím príslušného kalendárneho roka návrh Rozpočtu na nasledujúci kalendárny rok.
Právo auditu. Investor a ním ustanovené osoby majú právo vstupovať do priestorov Spoločnosti a vykonávať obhliadku, vrátane nazerania do korporátnych a finančných záznamov a zmluvnej agendy, ako aj diskutovať o veciach týkajúcich sa Spoločnosti s jej zamestnancami a manažmentom počas bežnej pracovnej doby, na základe predchádzajúceho ohlásenia Spoločnosti uskutočneného najmenej [5] pracovných dní vopred, a to tak často, ako možno rozumne žiadať bez toho, aby tým bola ovplyvnená bežná prevádzka Spoločnosti, a to najmä za účelom overenia, či Úver je používaný v súlade s bodom 1.2 Zmluvy. 
Všeobecný záväzok informovať. Strany sa zaväzujú navzájom bezodkladne informovať o všetkých skutočnostiach, ktoré by mohli mať vplyv na plnenie Zmluvy alebo by mohli ohroziť plnenie zmluvných záväzkov podľa Zmluvy ktoroukoľvek Stranou.
Dôvernosť informácií
Dôverné informácie. Strany sa dohodli, že „Dôverné informácie“ na účely Zmluvy znamenajú akékoľvek informácie (i) uvedené v Zmluve, (ii) označené ako dôverné poskytujúcou Stranou alebo (iii) o ktorých možno dôvodne predpokladať, že sa považujú za dôverné a zároveň o ktorých sa Strana dozvedela pri výkone svojich práv a povinností podľa Zmluvy.
Záväzok mlčanlivosti. Každá zo Strán sa zaväzuje zachovávať mlčanlivosť o Dôverných informáciách a vynaložiť všetko úsilie, aby zabránila použitiu alebo sprístupneniu Dôverných informácií, o ktorých sa dozvedela počas trvania Zmluvy. Dôverné informácie môžu byť použité výlučne na účely plnenia záväzkov vyplývajúcich zo Zmluvy a žiadna zo Strán ich nesmie distribuovať, poskytovať, sprístupňovať tretím stranám ani používať pre vlastné účely v rozpore s účelom Zmluvy. Povinnosť mlčanlivosti podľa tohto ustanovenia trvá aj po dobu piatich (5) rokov od zániku Zmluvy alebo odo dňa, keď daná Strana prestala byť zmluvnou stranou Zmluvy.
Výnimky zo zákazu mlčanlivosti. Bez toho, aby sa vyžadovalo udelenie osobitného oprávnenia, je každá Strana oprávnená sprístupniť Dôverné informácie v prípadoch a v rozsahu uvedenom nižšie:
daná informácia je verejne prístupná a verejne známa (inak ako prostredníctvom neoprávneného konania alebo nečinnosti niektorej zo Strán, alebo so Stranou prepojenej spoločnosti, a/alebo zamestnanca, a/alebo dodávateľa služieb, a/alebo poradcu Strany), alebo
informácia bola Strane známa ešte pred tým, ako sa stala Stranou Zmluvy alebo dohody, ktorá jej predchádzala, alebo
informácia bola Strane oprávnene poskytnutá treťou stranou, ktorá Dôvernou informáciou disponovala bez obmedzení, za predpokladu, že daná Strana dodržiava všetky obmedzenia uložené treťou stranou, alebo
ich sprístupnenie vyžaduje súd za predpokladu, že Strana vynaloží primerané úsilie, aby obmedzila sprístupnenie Dôverných informácií v čo najväčšej možnej miere alebo iným spôsobom zabezpečila zachovanie dôvernosti týchto informácií, alebo
ich sprístupnenie alebo zverejnenie sa vyžaduje v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi alebo Zmluvou, alebo
na sprístupnení alebo zverejnení Dôvernej informácie sa Strany písomne dohodli, alebo
ich sprístupnenie alebo zverejnenie sa vyžaduje za účelom realizácie Nového investičného kolaa/alebo získania Spoločnosťou nového (aj konvertibilného) úveru, prípadne inej formy financovania či Zmeny kontroly, za predpokladu, že osoba, ktorej bola Dôverná informácia sprístupnená, bude zaviazaná zachovávať jej dôvernosť a nakladať s ňou tak, akoby bola Stranou Zmluvy, za čo zodpovedá Strana, ktorá Dôverné informácie sprístupnila.
Sprístupnenie spriazneným osobám. Strana je oprávnená sprístupniť počas trvania Zmluvy Dôverné informácie zamestnancom, dodávateľom služieb a/alebo poradcom Strany v rozsahu primerane potrebnom na účely plnenia Zmluvy a za podmienky, že osoba, ktorej sa Dôverné informácie sprístupňujú je informovaná o tom, že ide o Dôverné informácie. Takáto osoba je povinná zachovávať ich dôvernosť a nakladať s nimi tak, akoby bola Stranou Zmluvy, za čo zodpovedá Strana, ktorá Dôverné informácie svojim zamestnancom, dodávateľom služieb, a/alebo poradcom sprístupnila.
Trvanie a ukončenie Zmluvy
[bookmark: _Ref213146739]Zákaz ukončenia. S výnimkou predčasného zosplatnenia v Prípade porušenia, žiadna zo Strán nemôže jednostranne dobrovoľne ukončiť Zmluvu. Zmluva môže byť ukončená vzájomnou písomnou dohodou Strán.
Pretrvávajúce záväzky. Skončením Zmluvy alebo odstúpením od Zmluvy nezanikajú povinnosti a nároky Strán, ktoré podľa Zmluvy a platnej legislatívy majú trvať aj po skončení Zmluvy. Pre vylúčenie pochybností, takýmito sú najmä, nie však výlučne, záväzok mlčanlivosti, (nevysporiadané) peňažné nároky, sľuby odškodnenia, nároky na náhradu škody a iné povinnosti a nároky, ktoré vzhľadom na svoju povahu majú trvať aj po skončení Zmluvy alebo po odstúpení od Zmluvy. 
[bookmark: _heading=h.17dp8vu]Oznámenia
Spôsob oznámenia. Všetky úkony, oznámenia a informácie na základe Zmluvy sa majú vykonať písomne a musia byť doručené na adresu Strany (adresáta) uvedenú v záhlaví Zmluvy buď (i) osobne, (ii) doporučenou poštou alebo (iii) elektronickou poštou (e-mailom).
Moment doručenia. Oznámenie alebo akékoľvek iné písomnosti sa považujú za doručené a nadobúdajú účinky:
v prípade osobného doručenia a doručenia kuriérom:
a) v okamihu ich prevzatia alebo okamihu odmietnutia ich prevzatia Stranou–adresátom, alebo
b) v okamihu vrátenia zásielky Strane–odosielateľovi ako nedoručenej Strane–adresátovi z akéhokoľvek dôvodu;
v prípade doručenia e-mailom, v okamihu, keď Strana–adresát (i) odpovie na e-mail (vrátane automatizovaných správ) alebo (ii) ak Strana–adresát neodpovie do 48 hodín od odoslania a Strana–odosielateľ sa ju následne pokúšal kontaktovať telefonicky alebo zaslal opakovane e-mail, uplynutím 72 hodín od odoslania prvého e-mailu,
pričom, ak na základe vyššie uvedených pravidiel pripadá deň doručenia na rôzne dni, je dňom skutočného doručenia ten deň, ktorý nastane skôr.
Nová adresa. Strany sú povinné sa navzájom písomne informovať o akejkoľvek zmene svojej adresy uvedenej v záhlaví Zmluvy; Strany sú následne povinné zasielať oznámenia na takúto novú adresu.
Záverečné ustanovenia 
Náklady a výdavky. Každá Strana znáša svoje náklady a výdavky (vrátane akýchkoľvek právnych, účtovných, konzultačných a iných odmien, či poplatkov), ktoré jej vznikli v súvislosti s rokovaniami o tejto Zmluve a jej uzatvorením.
Pristúpenie k Zmluve. Každý Zakladateľ je oprávnený previesť svoj obchodný podiel (alebo jeho časť) v Spoločnosti iba na takú tretiu osobu, ktorá vopred so všetkými Stranami podpísala dohodu o pristúpení k tejto Zmluve. 
Výklad. Tam, kde to z kontextu Zmluvy vyplýva, výrazy v jednotnom čísle zahŕňajú aj ich množné číslo, výrazy použité v mužskom rode zahŕňajú aj ženský a stredný rod a naopak. Nadpisy slúžia len pre ľahšiu orientáciu v texte Zmluvy.
Rozhodné právo. Zmluva sa riadi príslušnými právnymi predpismi Slovenskej republiky, najmä Obchodným zákonníkom. 
Rozhodcovská doložka. Všetky spory vyplývajúce z tejto Zmluvy alebo s ňou súvisiace (vrátane sporov o mimozmluvných nárokoch) budú rozhodnuté v rozhodcovskom konaní podľa Rokovacieho poriadku Rozhodcovského súdu Slovenskej advokátskej komory. Počet rozhodcov je 1. Jazykom rozhodcovského konania je [slovenčina]. Rozhodcovská doložka sa riadi právom Slovenskej republiky. 
Vylúčenie ustanovení. Nad rámec osobitných vylúčení uvedených v iných článkoch tejto Zmluvy sa Strany dohodli, že použitie akéhokoľvek ustanovenia právnych predpisov Slovenskej republiky, ktoré nemá kogentnú povahu, sa vylučuje, ak by takéto ustanovenie mohlo zmeniť (úplne alebo čiastočne) zmysel alebo účel akéhokoľvek ustanovenia tejto Zmluvy. Bez toho, aby tým bolo dotknuté vyššie uvedené, sa Strany výslovne dohodli na vylúčení aplikácie § 356, § 500, § 501 ods. 1, § 503 ods. 3 a § 506 Obchodného zákonníka, ktoré sa na túto Zmluvu nevzťahujú.
Zmena právnej formy. V prípade, ak kedykoľvek po uzatvorení Zmluvy dôjde k akejkoľvek zmene právnej formy Spoločnosti, ustanovenia tejto Zmluvy sa budú aplikovať mutatis mutandis aj v súvislosti s novou právnou formou Spoločnosti.
Zmluva ako celok. Zmluva, vrátane jej príloh, predstavuje úplnú dohodu o právach a povinnostiach Strán v súvislosti s predmetom Zmluvy a nahrádza v celom rozsahu všetky prípadné predchádzajúce konkludentné, ústne alebo písomné dohody medzi Stranami v súvislosti s predmetom Zmluvy. 
[bookmark: _Ref213593474][bookmark: _Ref112219385][bookmark: _Ref166673071]Účinnosť Zmluvy. Zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpisu všetkými Stranami. Zmluva je uzavretá, keď je podpísaná všetkými Stranami, resp. osobami za alebo v mene nich konajúcimi, a to v momente podpísania tou Stranou, ktorá ju podpisuje ako posledná, bez ohľadu na to, či sa o tom dozvedia ostatné Strany. Podpisom sa rozumie vlastnoručný podpis, ak je Zmluva uzavretá v listinnej podobe, ako aj elektronický podpis, ak je Zmluva uzavretá elektronickými prostriedkami. Výmena Stranami odsúhlasenej a podpísanej verzie Zmluvy elektronickými prostriedkami (napr. e-mailom) vo formáte PDF alebo iným Stranami dohodnutým spôsobom, je dostatočná na to, aby zaväzovala Strany k dodržiavaniu tejto Zmluvy, a nie je potrebná výmena originálov.   
Prevod práv. Prevod práv (vrátane peňažných nárokov) a povinností Spoločnosti zo Zmluvy je možný len s predchádzajúcim súhlasom Investora. Investor je oprávnený kedykoľvek previesť svoje práva (vrátane peňažných nárokov) a povinnosti zo Zmluvy na závislú osobu  (v zmysle zákona č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov v znení neskorších predpisov) Investora, o čom je povinný informovať Spoločnosť. Strany sa zaväzujú zabezpečiť, že Zmluva bude zaväzovať aj ich právnych nástupcov.   
[bookmark: _Ref213224681]Salvátorská doložka. Ak by niektoré ustanovenie Zmluvy bolo alebo sa medzičasom stalo neplatným, protiprávnym alebo nevynútiteľným, považuje sa za oddelené od zvyšných ustanovení bez dosahu na platnosť, zákonnosť alebo vynútiteľnosť zvyšných ustanovení. Ak taká neplatnosť, protiprávnosť alebo nevynútiteľnosť ovplyvní práva a/alebo povinnosti Strán, potom tieto vynaložia všetko potrebné úsilie na nahradenie tohto neplatného, protiprávneho alebo nevynútiteľného ustanovenia platným, zákonným a vynútiteľným ustanovením, ktoré bude najviac zodpovedať zámeru zamýšľanému pôvodným ustanovením a Zmluvou. 
Porozumenie Strán. Strany týmto vyhlasujú, že si Zmluvu prečítali, že jej obsahu porozumeli a súhlasia s ním, a že táto Zmluva nebola uzatvorená v tiesni alebo za nápadne nevýhodných podmienok, na dôkaz čoho ju podpisujú.

	Dňa [l]



_____________________________
[Investor]
[l], konateľ



	Dňa [l]



_____________________________
[Spoločnosť]
[l], konateľ


	Dňa [l]



_____________________________
[Zakladateľ 1]
[l]

	Dňa [l]



_____________________________
[Zakladateľ 2]
[l]


PRÍLOHA 1
VYHLÁSENIA 

1 [bookmark: _heading=h.3rdcrjn]Výklad
Ak sa v tejto Prílohe 1 Zmluvy referuje na vedomosť, známosť alebo informovanosť ohľadom určitej skutočnosti, má sa zato, že Spoločnosť bola informovaná o tejto skutočnosti, ak takúto informáciu mal ktorýkoľvek z členov štatutárneho orgánu Spoločnosti alebo Zakladateľ, alebo ak takúto informáciu mal mať ktorýkoľvek z členov štatutárneho orgánu Spoločnosti s ohľadom na svoju funkciu, zaradenie, alebo pozíciu.
2 Informácie
Všetky dokumenty a informácie, ktoré boli poskytnuté Investorovi, jeho zástupcom a/alebo odborným poradcom Spoločnosťou, ktorýmkoľvek Zakladateľom alebo ich odbornými poradcami počas rokovaní týkajúcich sa Zmluvy boli vo všetkých podstatných ohľadoch správne a úplné a vzhľadom na okolnosti, za ktorých boli poskytnuté, nie sú zavádzajúce a vo všetkých podstatných ohľadoch poskytujú pravdivý a úplný obraz o obchodnej, finančnej a právnej situácii Spoločnosti, boli poskytnuté v najlepšom vedomí, pričom Spoločnosti ani žiadnemu Zakladateľovi nie je známe, že by pred Investorom bola zatajená akákoľvek informácia, ktorá by mohla zásadným spôsobom ovplyvniť rozhodnutie Investora poskytnúť Spoločnosti Úver a/alebo uzatvoriť túto Zmluvu. Všetky dokumenty a informácie, ktoré si Investor vyžiadal v súvislosti so Spoločnosťou mu boli v rozsahu, v akom existujú, poskytnuté.
3 Vyhlásenia týkajúce sa Spoločnosti
3.1 [bookmark: _Ref12021705]Spoločnosť je spoločnosťou s ručením obmedzeným riadne existujúcou a založenou podľa právneho poriadku Slovenskej republiky. 
3.2 Nebol vydaný žiadny príkaz, prijaté žiadne uznesenie, podaný žiadny návrh, zvolané žiadne valné zhromaždenie spoločníkov ani uskutočnené žiadne iné úkony na začatie konkurzu alebo  reštrukturalizácie Spoločnosti, zrušenie Spoločnosti s likvidáciou alebo bez, premenu Spoločnosti podľa zákona č. 309/2023 Z. z. o premenách obchodných spoločností a družstiev a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 
3.3 Spoločnosť nie je v úpadku ani platobne neschopná.
3.4 Spoločnosť nie je vedená ako povinný v Centrálnom registri exekúcií vedenom Slovenskou komorou exekútorov.
3.5 [bookmark: _heading=h.z337ya]Informácie o Spoločnosti dostupné v obchodnom registri a iných verejných registroch sú presné a nedošlo k žiadnym zmenám, ktoré by si vyžadovali akúkoľvek zmenu alebo aktualizáciu týchto informácií. V žiadnom verejnom registri neexistujú voči Spoločnosti žiadne nevybavené žiadosti ani podania akéhokoľvek druhu. 
3.6 Ku dňu uzatvorenia Zmluvy neboli udelené alebo dohodnuté iné práva na prevzatie záväzkov na nový vklad do základného imania Spoločnosti, okrem záväzku prevzatého Investorom v zmysle Zmluvy a iných záväzkov, ktoré prípadne vyplývajú z cap table, ktorý poskytla Spoločnosť Investorovi. 
3.7 Investorovi boli poskytnuté kompletné informácie o vlastníckej štruktúre Spoločnosti, vrátane informácií o prípadných tichých spoločníkoch, či konečných užívateľoch výhod. 
3.8 Spoločnosť je daňovým rezidentom Slovenskej republiky. Spoločnosť nezaložila stálu prevádzkareň na daňové účely v žiadnej inej krajine a nemá žiadne daňové nedoplatky, či už skutočné alebo podmienené v akejkoľvek inej jurisdikcii.
3.9 Účtovné závierky Spoločnosti, pokiaľ boli zverejnené, boli zostavené v súlade s platnými všeobecne uznávanými účtovnými zásadami a vo všetkých podstatných ohľadoch poskytujú úplný a správny obraz o výsledkoch hospodárenia, finančnej situácii, majetku a záväzkoch Spoločnosti za príslušné obdobia. 
3.10 Všetok majetok a práva, ktoré nie sú vlastníctvom Spoločnosti a ktoré Spoločnosť užíva, Spoločnosť užíva oprávnene na základe dohody s vlastníkom alebo inou osobou oprávnenou udeliť právo takýto majetok či práva užívať a Spoločnosť neporušuje žiadne zmluvné podmienky, za ktorých takýto majetok užíva.
4 Vyhlásenia týkajúce sa Zakladateľa
4.1 Každý Zakladateľ má so Spoločnosťou uzatvorenú platnú a účinnú pracovnú zmluvu, zmluvu o výkone funkcie alebo inú zmluvu upravujúcu jeho pôsobenie v Spoločnosti, ktorá obsahuje štandardné ustanovenia o ochrane dôverných informácií a o vlastníctve práv duševného vlastníctva vytvorených v súvislosti s činnosťou pre Spoločnosť.
4.2 Žiadny Zakladateľ nemá zámer ukončiť svoje pôsobenie v Spoločnosti.
4.3 Žiadny Zakladateľ sa nepodieľa na podnikaní konkurenčnej povahy vo vzťahu k Predmetu podnikania Spoločnosti, či už priamo alebo nepriamo ako spoločník, konateľ, člen štatutárneho orgánu, zamestnanec alebo poradca inej osoby, s výnimkou prípadov, o ktorých bol Investor písomne informovaný.
4.4 Spoločnosť nemá žiadne neuhradené záväzky voči Zakladateľom z titulu miezd, odmien, náhrad alebo iných nárokov súvisiacich s ich pôsobením v Spoločnosti, ktoré by boli po splatnosti, s výnimkou záväzkov vzniknutých v bežnom priebehu podnikania a splatných v budúcnosti.
5 Súdne a iné konania
5.1 [bookmark: _heading=h.3o7alnk]Pokiaľ je Spoločnosti a ktorémukoľvek Zakladateľovi známe, nebola podaná akákoľvek žaloba týkajúca sa Spoločnosti a neprebieha akékoľvek súdne, správne, rozhodcovské alebo iné konanie (vrátane exekučného, konkurzného a/alebo reštrukturalizačného) týkajúce sa Spoločnosti. Spoločnosť ani žiaden Zakladateľ si nie sú vedomí ani hrozby žiadneho takéhoto konania voči Spoločnosti.
5.2 Voči Spoločnosti neexistujú žiadne nevykonané rozsudky, rozhodnutia, príkazy ani iné akty súdu alebo arbitrážneho súdu.
6 Duševné vlastníctvo
6.1 [bookmark: _heading=h.32hioqz]Spoločnosť je držiteľom majetkových práv alebo oprávnenou stranou z licencií poskytnutých v rozsahu, ktoré umožňujú Spoločnosti bez obmedzení (vecných, územných alebo časových) napĺňať svoje zámery v Predmete podnikania. V prípade softvéru vyvinutého spoločníkmi, zamestnancami alebo dodávateľmi Spoločnosti si Spoločnosť zabezpečila príslušné právne tituly alebo potvrdenia od autorov tak, aby jasne stanovila prechod majetkových práv na Spoločnosť. Okrem toho Spoločnosť zaviedla interné procesy, aby zabránila používaniu softvérových komponentov, na ktoré sa vzťahujú licencie copyleft, spôsobom, ktorý by mohol mať negatívny vplyv na Spoločnosť, napríklad akoukoľvek povinnosťou zverejniť proprietárny zdrojový kód. 
6.2 [bookmark: _heading=h.1hmsyys]Práva duševného vlastníctva vykonávané Spoločnosťou v súvislosti s Predmetom podnikania, ktorý Spoločnosť vykonáva alebo má v zmysle Rozpočtu vykonávať, neporušujú práva duševného vlastníctva žiadnej tretej strany a nie sú predmetom žiadnych nárokov tretích strán ani prebiehajúcich konaní o odstúpení, zrušení alebo opravných prostriedkoch.
6.3 [bookmark: _heading=h.41mghml][bookmark: _heading=h.2grqrue][bookmark: _heading=h.vx1227][bookmark: _heading=h.3fwokq0][bookmark: _heading=h.1v1yuxt]Za patentové práva súvisiace s Predmetom podnikania a podnikateľskou činnosťou Spoločnosti, ktoré sú časovo obmedzené, sú riadne a včas platené udržiavacie poplatky; všetky ostatné práva duševného vlastníctva sú v prípade uplynutia doby, na ktorú bolo udelené právo používania, predĺžiteľné za štandardných trhových podmienok.
6.4 Všetky práva duševného vlastníctva, ktoré vznikli v súvislosti s výskumnou alebo vývojovou činnosťou vykonávanou na alebo v spolupráci s akoukoľvek univerzitou, výskumnou inštitúciou alebo iným subjektom, boli riadne prevedené na Spoločnosť alebo Spoločnosť disponuje platnou licenciou, ktorej podmienky boli Investorovi sprístupnené pred uzatvorením Zmluvy.
6.5 Práva duševného vlastníctva Spoločnosti nie sú zaťažené žiadnymi obmedzeniami vyplývajúcimi z grantového alebo dotačného financovania, ktoré by bránili ich komerčnému využitiu v súlade s Rozpočtom, s výnimkou obmedzení, o ktorých bol Investor informovaný.
6.6 Žiadny zo Zakladateľov, spoločníkov, zamestnancov, či dodávateľov Spoločnosti nie je viazaný dohodou o obmedzení konkurencie, dohodou o zachovaní mlčanlivosti alebo inou dohodou s predchádzajúcim zamestnávateľom alebo inou inštitúciou, ktorá by obmedzovala jeho schopnosť prispievať k činnosti Spoločnosti alebo využívanie práv duševného vlastníctva Spoločnosťou.
7 [bookmark: _heading=h.2u6wntf][bookmark: _heading=h.19c6y18][bookmark: _heading=h.3tbugp1]Technológie a bezpečnosť
7.1 [bookmark: _heading=h.28h4qwu]Všetky technológie, dáta a/alebo informácie (vrátane zdrojových kódov a databáz) (pre účely tejto Prílohy 1 Zmluvy „Dáta“), ktoré Spoločnosť využíva na prevádzku podniku Spoločnosti, sú riadne zálohované a zabezpečené pred kybernetickými útokmi. Pokiaľ je Spoločnosti a akémukoľvek Zakladateľovi známe, pred dňom uzatvorenia Zmluvy nedošlo k žiadnemu zásadnému narušeniu bezpečnosti Dát.
7.2 [bookmark: _heading=h.nmf14n]Spoločnosť vlastní a/alebo má právo používať všetky Dáta (vrátane aktuálnych databáz) podstatné pre prevádzku podniku Spoločnosti a prechod, aktualizáciu, úpravu a/alebo prispôsobenie produktov a/alebo platformy súvisiacej s podnikom a s Predmetom podnikania, ktorý Spoločnosť vykonáva, alebo má v zmysle Rozpočtu vykonávať.
8 [bookmark: _heading=h.37m2jsg][bookmark: _heading=h.1mrcu09]Regulačné požiadavky 
8.1 [bookmark: _heading=h.46r0co2][bookmark: _heading=h.2lwamvv]Spoločnosť zásadným spôsobom neporušuje pri prevádzkovaní svojej podnikateľskej činnosti žiadne všeobecne záväzné právne predpisy, normy ani podmienky, ktorými je viazaná na základe jej udelených povolení.
8.2 Spoločnosť dodržala v súvislosti s touto Zmluvou všetky prípadné povinnosti, ktoré jej vyplývajú voči [obchodné meno], so sídlom [l], Slovenská republika, IČO: [l], ako organizácii zastupujúcej [UNIVERZITU], najmä prípadnú povinnosť túto organizáciu informovať o tejto Zmluve alebo prípadne získať súhlas s uzavretím tejto Zmluvy.  [poznámka MMLaw: Odporúčame Investorom preskúmať, na základe akého titulu má Spoločnosť právo nakladať s IP.]
9 [bookmark: _heading=h.206ipza]Úvery a pôžičky
9.1 [bookmark: _Ref517778540][bookmark: _Ref30759492][bookmark: _Hlk166676835]Spoločnosť nie je veriteľom ani dlžníkom vo vzťahu k žiadnemu úveru alebo pôžičke, s výnimkou tých konvertibilných úverov, o ktorých bol Investor informovaný.
9.2 Spoločnosť nevydala žiadne zmenky, dlhopisy a/alebo iné zabezpečovacie inštitúty.
10 Dohody, kapitálové záväzky a majetková účasť
10.1 Spoločnosť:
a) [bookmark: _Ref26204418]ku dňu uzatvorenia Zmluvy nemá žiadne finančné záväzky prevyšujúce dokopy  [l]; s výnimkou tých záväzkov, o ktorých Spoločnosť preukázateľne písomne informovala Investora pred uzatvorením Zmluvy,
b) nie je stranou žiadnej zmluvy, dohody alebo záväzku, ktoré sú neštandardné (v rozpore so zásadou poctivého obchodného styku, a/alebo v rozpore s obchodnými zvyklosťami v príslušnom odvetví, a/alebo ktoré stavajú Spoločnosť do neprimerane nevýhodného postavenia), zaťažujúce (ktoré zaväzujú Spoločnosť na plnenie neprimerané protiplneniu druhej strany alebo majú negatívny vplyv na stav majetku, financií a výnosov Spoločnosti), alebo dlhodobé (v trvaní viac ako 2 roky), alebo ktoré môžu zahŕňať dôležitú povinnosť alebo záväzok.
c) [bookmark: _heading=h.1rvwp1q]nie je viazaná žiadnym ručiteľským vyhlásením, ani sľubom odškodnenia, ani ručením, ani vyhlásením o uznaní záväzku, záväzkom podriadenosti podľa ustanovenia § 408a Obchodného zákonníka, z ktorých by vyplývala akákoľvek zodpovednosť alebo podmienená zodpovednosť, neuzatvorila žiadnu dohodu, ktorá vyžaduje alebo môže vyžadovať alebo priznáva právo požadovať predaj (či už za hotovosť alebo inak) alebo iný prevod akéhokoľvek jej majetku, okrem predaja tovaru v rámci obvyklej prevádzky podniku Spoločnosti,
d) nie je zmluvnou stranou joint venture, konzorcia, partnerstva, neregistrovaného združenia, ani dohôd alebo dojednaní o prerozdelení zisku,
e) ku dňu uzavretia tejto Zmluvy nie je v porušení zmluvnej či právnej povinnosti, ktorá by zakladala nárok na náhradu škody, primerané zadosťučinenie, bolestné či iný nárok s obdobnými následkami podľa právnych predpisov platných v príslušnej jurisdikcii,
f) ku dňu uzavretia tejto Zmluvy Spoločnosť nemá vo vlastnom mene ani v mene inej osoby žiadnu majetkovú účasť v tretej osobe, ani nie je tichým spoločníkom v inej spoločnosti, ani sa nezúčastňuje na podnikaní tretích osôb v žiadnej inej forme.
PRÍLOHA 2
PREHĽAD VYHRADENÝCH ZÁLEŽITOSTÍ
[zmena spoločenskej zmluvy Spoločnosti alebo iných významných organizačných dokumentov týkajúcich sa Spoločnosti (v prípade, ak pôjde o zmenu spoločenskej zmluvy Spoločnosti ako súčasť realizácie Kvalifikovanej investície, tak Investor sa zaväzuje, že súhlas bezdôvodne neodoprie v prípade, ak pôjde o bona fide investora),]
(i) Zmena kontroly,
(ii) úkony vedúce k zrušeniu Spoločnosti alebo k premene, ktorej sa bude Spoločnosť zúčastňovať,
(iii) prevod obchodného podielu v Spoločnosti, ktorý priamo alebo nepriamo drží Zakladateľ,
(iv) zásadná zmena v Predmete podnikania,
zvýšenie alebo zníženie základného imania Spoločnosti, alebo príspevok do kapitálového fondu Spoločnosti (v prípade, ak pôjde o zvýšenie základného imanie Spoločnosti alebo príspevok do kapitálového fondu Spoločnosti v dôsledku realizácie Kvalifikovanej investície, tak Investor sa zaväzuje, že súhlas bezdôvodne neodoprie, ak pôjde o bona fide investora)
vymenovanie, odvolanie alebo prolongácia funkčného obdobia konateľov Spoločnosti,
(v) schválenie nového Rozpočtu alebo schválenie zmeny Rozpočtu,
(vi) schválenie transakcie medzi Spoločnosťou (alebo jej dcérskou spoločnosťou) a (i) Zakladateľom, alebo (ii) spoločníkmi Spoločnosti, (iii) alebo osobou, ktorá sa považuje za závislú osobu (v zmysle zákona č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov v znení neskorších predpisov) vo vzťahu ku ktorémukoľvek spoločníkovi, Spoločnosti alebo Zakladateľovi, pokiaľ táto transakcia nie je zahrnutá v Rozpočte,
(vii) schválenie zmluvy (alebo dodatku), na základe ktorej má Spoločnosť poskytnúť úver, pôžičku, dlhopis, zábezpeku, ručenie, 
(viii) schválenie transakcie (realizovanej na základe jedného právneho úkonu alebo viacerých vzájomne súvisiacich právnych úkonov), ktorá by bola iná ako za obvyklých trhových podmienok,
predaj, prevod alebo iná dispozícia s akoukoľvek priamou alebo nepriamou majetkovou účasťou Spoločnosti v akejkoľvek osobe (vrátane založenia akejkoľvek osoby Spoločnosťou),
(ix) [bookmark: _Hlk218755440]nakladanie s akýmkoľvek majetkom Spoločnosti v hodnote, ktorá je vyššia ako [10% Investície] bez DPH, okrem prípadov, ak je takéto nakladanie s majetkom Spoločnosti predpokladané v Rozpočte,
(x) zriadenie akejkoľvek ťarchy k akémukoľvek majetku Spoločnosti alebo vykonanie úkonu, ktorého dôsledkom bude akákoľvek zmena takejto ťarchy (napr. zrušenie, rozšírenie, zúženie, zmena povahy a iné),
(xi) schválenie právneho úkonu, ktorým Spoločnosť prevezme na seba záväzok v hodnote viac ako [20% Investície] bez DPH,
(xii) [bookmark: _heading=h.26in1rg][bookmark: _heading=h.3j2qqm3][bookmark: _heading=h.1y810tw][bookmark: _heading=h.4i7ojhp][bookmark: _heading=h.4bvk7pj][bookmark: _heading=h.2r0uhxc][bookmark: _heading=h.1664s55][bookmark: _heading=h.3q5sasy][bookmark: _heading=h.25b2l0r][bookmark: _heading=h.kgcv8k][bookmark: _heading=h.34g0dwd][bookmark: _heading=h.1jlao46][bookmark: _heading=h.43ky6rz][bookmark: bookmark262][bookmark: bookmark263][bookmark: bookmark264][bookmark: bookmark265][bookmark: bookmark266][bookmark: bookmark267][bookmark: bookmark268]schválenie ESOP plánu na získanie majetkovej účasti v Spoločnosti alebo iného benefitu s obdobným účinkom určeného pre kľúčové osoby pôsobiace v Spoločnosti a/alebo pre Spoločnosť, alebo akejkoľvek jeho zmeny.
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